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ОТ АВТОРА

История, которая впоследствии воплотилась в роман «Ке-

ноби», родилась в 2006 году, когда Джереми Барлоу, быв-

ший тогда редактором моих комиксов в издательстве «Dark 

Horse», предложил мне попробовать написать нечто такое, 

чего еще никогда прежде не было: «Звёздные Войны» в стиле 

вестерн. Спустя пятьдесят страниц набросков у меня на ру-

ках оказался сюжет, больше пригодный для романа, чем для 

комикса, поэтому я отложил проект до лучших времен. Они 

настали в 2012 году, за что следует благодарить редакторов 

Шелли Шапиро и Фрэнка Паризи.

О жизни на Татуине написано много, а вот об отшельни-

ческой жизни Бена Кеноби — гораздо меньше. Из всех этих 

произведений я почерпнул немало, за что благодарен их ав-

торам.

Я выражаю благодарность Эриху Шеневайссу, Киту 

Клей тону и всем сотрудникам издательства «Del Rey», а 

также Дженнифер Хеддл, Пабло Идальго и Лиланду Чи из 

«Lucas fi lm».

Спасибо моей супруге и корректору Мередит Миллер, 

корректору Бренту Франкенхоффу и консультанту по выезд-

ке Бет Киннан (лошадей на Татуине нет, но седла-то есть!).



Посвящаю эту книгу Кэти, благодаря которой

ее маленький брат тоже посмотрел тот самый фильм
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Давным-давно в далекой Галактике....



До поры до времени исчезнуть мы должны.

Йода



ПРОЛОГ

— СЭР, ПОРА БЫ ВАМ ДОМОЙ.

Уайл Ульбрек встрепенулся и уставился на пустой 
стакан :

— Ты че сказал?
Зеленокожий бармен похлопал старика по плечу:
— Я сказал, вам пора домой, господин Ульбрек. Хватит 

уже пить.
— Да я не об том, — сказал тот, потирая воспаленные гла-

за. — Ты назвал м’ня «сэром». А п’том — «господином». — 
Он с подозрением присмотрелся к бармену. — Ты ваще орга-
ник... или дроид?

Тот вздохнул и пожал плечами:
— Вы опять за свое? Я вам уже говорил: у меня большие 

красные глаза, потому что я из народа дуросов. А назвал я 
вас так из вежливости. А вежлив я потому, что не являюсь 
старым фермером-влагодобытчиком, ополоумевшим от дол-
гих лет на...

— Короч, — перебил его фермер с поседевшими бакен-
бардами.  — Я ни с какими там дроидами делов не имею. 
Дроиды — воры, по-го-лов-но.

— Зачем дроиду воровать?
— Шоб отдать другим дроидам, — ответил Ульбрек, ка-

чая головой. Бармен был беспробудным идиотом.
— А зачем... — начал было тот. — Ладно, — осекся дурос. 

Достал бутылку и снова наполнил стакан старого ферме-
ра. — Закончим беседу на этом. Пейте уж.

Что Ульбрек и сделал.
В понимании старика, Галактику портило только одно: 

обилие народа. Народа и дроидов. Это уже второе зло; 
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но опять же, испортить целую Галактику чем-то одним — не 
маловато ли? Где справедливость-то? Мысли старого фер-
мера склонялись к чему-то подобному даже в те моменты, 
когда он был трезв. За шестьдесят стандартных лет работы 
на влагоуловительной ферме Ульбрек родил немало теорий 
о жизни. Однако в ранние годы он так много работал в оди-
ночестве — странно, но даже его собственные помощники 
не стремились к его обществу, — что все эти идеи так и ко-
пились невысказанными.

Вот для чего служили поездки в город: в них Ульбрек ви-
дел возможность поделиться с другими своим жизненным 
опытом. Главное, не нарваться на проклятущего дроида-
грабителя, прикидывающегося зеленокожим барменом.

В «Пивную Джаникса» дроидам вход был воспрещен — 
так гласила древняя вывеска у дверей этого анкорхедского 
бара. Джаникс — кем бы он ни был — давно уж помер и упо-
коился в песках Татуина, зато бар остался: скудно освещен-
ный подвальчик, заполненный смрадом от сигар, который 
едва перебивал тяжелый дух наломавшихся за день ферме-
ров. Ульбрек редко сюда заглядывал, поскольку предпочи-
тал заведение в оазисе, поближе к дому. Но, приехав в Анкор-
хед, чтобы задать взбучку поставщику запчастей для влаго-
уловителя, он решил заодно заправить здесь свою флягу.

Пропустив с полдесятка стаканов лума, старик начал 
было подумывать о возвращении. Дома его ждала жена, 
да и сам он чувствовал, что припозднился. С другой сторо-
ны, дома его ждала жена, так что лучше еще потянуть. Они 
с Магдой и так уже вдрызг разругались утром из-за того, 
о  чем они ругались прошлой ночью. Ульбрек теперь уже 
и не помнил, о чем именно, и это было так приятно.

Тем не менее он был важным землевладельцем с уймой 
работников в подчинении, которые обворуют его до песчин-
ки, если он будет отсутствовать слишком долго. Ульбрек 
взглянул сквозь завесу на хронометр, висевший на стене. 
Некоторые цифры на нем были вверх ногами или плясали. 
Ульбрек нахмурился. Он не одобрял танцев. В ушах звене-
ло; фермер сполз с барного табурета с твердым намерением 
показать пляшущим цифрам, где джавы зимуют.
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Но пол его опередил. Напал стремительно и вероломно, 
с не менее твердым намерением ударить фермера по лицу, 
едва тот зазевается.

Так бы и вышло, если бы старика не ухватила чья-то рука.
— Аккуратней, — сообщил ему владелец руки.
Ульбрек поднял воспаленные глаза к лицу спасителя. 

На него в ответ из-под песочного цвета бровей смотрели го-
лубые глаза.

— Я тя не знаю, — пробормотал старик.
— Не знаете, — подтвердил бородатый незнакомец в ко-

ричневом плаще, помогая фермеру снова опуститься на та-
бурет. После чего отошел на несколько шагов, чтобы пере-
говорить с барменом.

Ульбрек заметил в руке у бородача какой-то сверток. 
Фермер с беспокойством огляделся в поисках собственно-
го свертка, пока не вспомнил, что никакого свертка у него 
отродясь не было.

— Вам тут не ясли, — почему-то заявил незнакомцу бар-
мен. Почему — Ульбрек никак не мог взять в толк.

— Просто подскажите, как мне пройти, — ответил чело-
век в капюшоне.

Куда кому идти — вот это фермер знал на «отлично». Он 
очень долго прожил на Татуине и объездил почти всю окру-
гу; и хотя ему почти нигде не понравилось, он был горд 
тем, что знает короткий путь куда угодно. В полной уверен-
ности, что его совет окажется лучше того, который даст дро-
ид, прикинувшийся дуросом, Ульбрек решил вмешаться.

В этот раз он ухватился за перила самостоятельно.
Старик с опаской оглянулся на стоявший на барной 

стойке стакан.
— С энтим пойлом шо-то не то, — сказал он бармену. — 

Ты... ты...
Незнакомец осторожно поинтересовался:
— Намекаете, что они разбавляют эль водой?
Бармен с усмешкой повернулся к посетителю в капю-

шоне:
— Ну да, мы только и делаем, что льем в дешевое пойло 

главную редкость Татуина. Оттого и гребем деньги лопатой.
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— Да не, — пробурчал Ульбрек, пытаясь сосредоточить-
ся. — Ты что-то при... подкинул мне в стакан. А потом за-
гра... заграбастаешь мои деньжищи. Знаю я вас, городских.

Покачав лысой головой, бармен оглянулся на свою столь 
же безволосую жену, которая что-то мыла в раковине.

— Прикрывай лавочку, Юна, нас раскрыли. Столько лет 
уж складируем трупы клиентов в чулане. Придется, видать, с 
этим завязывать, — усмехнулся он незнакомцу в капюшоне. 

— Я никому не скажу, — улыбнувшись, пообещал тот. — 
Взамен вы объясните мне дорогу. И дадите немного голу-
бого молока, если у вас есть.

Ульбрек пытался уразуметь, о чем эти двое талдычат, но 
тут бармен поменялся в лице. Через арочный проем в бар 
со смехом и руганью ввалилось несколько подвыпивших 
молодчиков, и даже в пьяном угаре старый фермер все рав-
но их опознал.

Брат с сестрицей Маллен и Вика Голт возрастом за два-
дцать, нерадивые отпрыски главного соперника Ульбрека 
на западе — Оррина Голта. А вместе с ними их дружки: Зедд 
Гроббо, здоровяк почище дроида-погрузчика, а второй  — 
чуть ли не вполовину его роста — юный Джейб Колуэлл из 
одной соседской семьи.

— А ну забирайте отсюда малого! — выкрикнул бармен, 
едва завидев в заявившейся компании несовершеннолет-
него. — Я уже сказал тут одному, что детский сад в квартале 
за углом.

Молодчики издали возглас неодобрения, а спаситель 
Уль брека, прикрывая сверток, отвернулся к стене, подаль-
ше от дебоширов. Вика Голт протолкалась мимо Ульбрека 
и схватила бутылку из-за барной стойки. Дуросу она пока-
зала неприличный жест.

Ее приятели-бузотеры выбрали себе беспомощную жерт-
ву: Юну, благоверную бармена. Зедд подстерег испуганную 
женщину, когда та несла гору грязной посуды, и ради забавы 
раскрутил ее так, что стаканы разлетелись во все стороны. 
Один угодил в косматую голову посетителя за соседним 
столиком.

Этим посетителем оказался вуки, который незамедли-
тельно поднялся на ноги, чтобы выразить свое неудоволь-
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ствие. Ульбрек сделал то же самое, поскольку питал давнюю 
нелюбовь к роду Голтов и был рад возможности поставить 
нынешнее поколение на подобающее ему место. Но у вуки 
было право первого удара, да и стол, на который навалился 
Ульбрек, был каким-то неустойчивым, так что фермер ре-
шил поучаствовать в происходящем, лежа на полу. Он услы-
шал какой-то шорох и сквозь пелену тумана в глазах отме-
тил, что к нему присоединилась жена бармена, которая спря-
талась поблизости.

Вуки оприходовал Зедда тыльной стороной лапищи, и тот 
перемахнул через весь зал, приземлившись прямо на столик 
к некоей компании, которую Ульбрек уверенно распознал 
как воров, хоть ни одного дроида среди них не было. Ста-
рый фермер весь день и вечер поглядывал на зеленокожих 
длинноносых родианцев, гадая, когда же они к нему привя-
жутся. Уж подручных Джаббы Хатта он узнавал, едва зави-
дев. Теперь они повскакивали из-за перевернутого стола, 
отшвыривая стулья и хватаясь за оружие.

— Никаких бластеров! — взвизгнул бармен, а запанико-
вавшие посетители между тем уже бросились к дверям.

Призыв услышан не был. Угодившие в капкан Голты, 
вы хватившие бластеры еще в тот миг, когда вуки треснул 
их товарища, открыли пальбу по родианцам. Юный Джейб, 
быть может, тоже пальнул бы, если бы его не схватил вуки. 
Великан держал извивающегося мальчишку в воздухе с яв-
ным намерением размазать об стену.

Бородатый незнакомец опустился на колени и перегнул-
ся через Ульбрека, обращаясь к жене бармена.

— Подержите, только аккуратно, — сказал он, опустив 
свой сверток ей на руки. И тут же бросился в сутолоку.

Ульбрек вернулся к наблюдению за дракой. Где-то в вы-
шине вуки все-таки швырнул Джейба. Однако мальчишка 
каким-то образом разминулся со стеной; Ульбреку даже при-
шлось вытянуть шею, чтобы увидеть, как машущая руками 
и ногами фигура пролетела по неестественно изогнутой тра-
ектории и пропала за барной стойкой.

Ульбрек ошеломленно обернулся на Юну, как будто све-
ряясь: видела ли она то же, что и он. Но хозяйка застыла в 
ужасе и даже зажмурила глаза. Тут же в пол рядом с ними 
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угодил заряд. Женщина распахнула глаза. Коротко вскрик-
нув, она сунула сверток в руки Ульбреку и отползла по-
дальше.

Испуганный фермер обратил взгляд на драку, полагая, 
что увидит вуки, молотящего мальчишку, как кусок мяса. 
А узрел вместо этого человека в капюшоне, который сжи-
мал бластер Джейба и целился в потолок. Незнакомец про-
извел одиночный выстрел; над головами дерущихся разле-
телась лампа, и в «Пивной Джаникса» воцарилась тьма.

Но не тишина. Был слышен рев вуки. Бластерная паль-
ба. Дребезг разбитого стекла. А еще — странный гудящий 
звук, который заглушал даже звон в ушах Ульбрека. Фермер 
опасался выглядывать из-за опрокинутого стола, который 
прикрывал его от драки. Но когда все-таки решился, сумел 
разглядеть силуэт человека в капюшоне, окутанного пото-
ком голубого свечения, и рассеянные оранжевые штрихи 
бластерных лучей, которые рикошетили в стену, не причи-
няя никому вреда. Сумрачные фигуры — те самые гангсте-
ры-родианцы? — дернулись было вперед, но тут же с воем 
отшатнулись, когда их противник сделал шаг навстречу.

Ульбрек, дрожа, сполз обратно под прикрытие стола.
Когда все стихло, старый фермер услышал негромкий 

шорох внутри свертка, который прижимал к себе. Неук-
люже выудив из кармана фонарь, Ульбрек зажег свет и за-
глянул под уголок тряпицы. Там пускал слюни крошечный 
младенец с клочком свет лых волос на голове.

— Привет,  — поздоровался Ульбрек, не зная, что еще 
сказать.

Младенец что-то залепетал в ответ.
Рядом со стариком снова возник бородатый незнакомец.  

В свете карманного фонаря он выглядел как сама доб рота, и 
похоже, он совсем не запыхался после тех энергозатратных 
занятий, которым посвятил последние несколько минут.

— Спасибо вам, — произнес незнакомец, забирая свер-
ток. Он начал было подниматься, но замер. — Прошу про-
щения. Вы не знаете, как добраться до фермы Ларсов?

Ульбрек почесал подбородок:
— Т-туда можно попасть четырьмя или пятью маршру-

тами. Дай-ка покумекать, как лучше...


